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              Kính gửi:  

   Respectfully to 
- Ủy ban Chứng khoán Nhà nước 

  The State Securities Commission 

- Sở Giao dịch chứng khoán TP Hồ Chí Minh 

   Ho Chi Minh Stock Exchange 

 

1.Tên tổ chức: CÔNG TY CỔ PHẦN PHÁT TRIỂN ĐIỆN LỰC VIỆT NAM 

   Name : VIETNAM POWER DEVELOPMENT JOINT STOCK COMPANY 

- Mã chứng khoán/Stock code: VPD 

- Địa chỉ trụ sở chính: Tầng 2 - CT2 - 286 Nguyễn Xiển, Xã Tân Triều, Huyện 

Thanh Trì, Thành phố Hà Nội 

Main office address : 2nd Floor - CT2 - 286 Nguyen Xien, Tan Trieu 

Commune, Thanh Tri District, Hanoi City 

- Điện thoại/Tel: 024.22131580 

- Fax: 024.35527987 

2. Nội dung thông tin công bố:  

   Information disclosure content: 

- Thay đổi nhân sự Hội đồng Quản trị, Tổng giám đốc, Người đại diện theo pháp 

luật, Ban Kiểm soát theo Thông báo số 574/TB-VNPD ngày 25/4/2025; 

Change of personnel of the Board of Directors, General Director, legal 

representative, Board of Supervisors according to Notice No 574/TB-VNPD dated April 

25, 2025; 

- Quyết định số 18/QĐ-HĐQT ngày 25/4/2025 về việc bổ nhiệm chức vụ Tổng 

giám đốc Công ty; 

 Decision No. 18/QĐ-HĐQT dated April 25, 2025 on the appointment of the 

position of General Director of the Company; 

- Quyết định số 19/QĐ-HĐQT ngày 25/4/2025 về việc thay đổi người đại diện 

theo pháp luật của Công ty. 

Số: 575/VNPD-VP.HĐQT Hà Nội, ngày 25 tháng 4 năm 2025



 Decision No. 19/QĐ-HĐQT dated April 25, 2025 on the change of the legal 

representative of the Company. 

3. Thông tin này đã được công bố trên trang thông tin điện tử của Công ty vào 

ngày 25/04/2025 tại đường dẫn http://www.vnpd.com.vn. 

    This information was published on the Company's website on April 25, 2025 at 

the link http://www.vnpd.com.vn. 

Chúng tôi xin cam kết các thông tin công bố trên đây là đúng sự thật và 

hoàn toàn chịu trách nhiệm trước pháp luật về nội dung các thông tin đã công bố 

We hereby certify that the information published above is true and correct 

and we bear the full responsibility to the law./. 

Tài liệu đính kèm:  

-TB số 574/TB-VNPD ngày 25/4/2025; 
-DS người NB và những người có liên quan;  

-NQ số 08/NQ-VNPD-ĐHĐCĐ ngày 25/4/2025; 

-QĐ số 18/QĐ -HĐQT ngày 25/4/2025; 

-QĐ số 19/QĐ -HĐQT ngày 25/4/2025; 

-Bản CCTT  ông Tuấn, ông Takashi Furuya. 

Attached document:  

-Notice No 574/TB-VNPD dated April 25, 2025; 

-List of internal persons and related persons; 

-Resolution No 08/NQ-VNPD-ĐHĐCĐ dated April 25, 2025; 

-Decision No. 18/QĐ -HĐQT dated April 25, 2025; 

-Decision No. 19/QĐ -HĐQT dated April 25, 2025; 

-CVs of Mr. Tuan and Mr. Takashi Furuya. 

                                                            
Nơi nhận: 

Recipient 

- UBCKNN, HOSE; 

- TV.HĐQT; BKS; 

- P.TH (để đăng Web Cty, UBCKNN, HOSE, 

cập nhật thông tin trên hệ thống ECM của 

HOSE); 

- Lưu: VT, VPHĐQT 

ĐẠI DIỆN TỔ CHỨC 

ORGANIZATION 

REPRESENTATIVE 

Người UQ CBTT 

Authorized Person to disclose 

information 

Phó Tổng giám đốc 

Deputy General Director 

 

 

 

 

 

 

Nguyễn Tùng Phương 

 

 

 

http://www.vnpd.com.vn/








1  VPD Nguyễn Anh Tuấn 

TV HĐQT, 

TGĐ 

Member of 

BOD, 

General 

Director

Căn cước 

Citizen ID
4/25/2025

Được 

ĐHĐCĐ 

thường niên 

năm 2025 

bầu làm TV 

HĐQT  

Elected as a 

member of 

the Board of 

Directors by 

the 2025 

GMS

1.1 VPD

Tổng công ty Phát 

điện 1/Power 

Generation 

Corporation 1

Giấy ĐKKD/ 

BRC
4/25/2025

1.2 Nguyễn Văn Hà
Bố đẻ/ 

Father

CCCD    

Citizen ID
4/25/2025

PHỤ LỤC 2: DANH SÁCH NGƯỜI NỘI BỘ VÀ NGƯỜI CÓ LIÊN QUAN CỦA NGƯỜI NỘI BỘ

Ghi chú 

Note

Tỷ lệ sở 

hữu cuối 

kỳ       End 

of period 

ownership 

ratio

I -  Người có liên quan của cổ đông nội bộ là thành viên HĐQT/Related persons of internal shareholders who are members of the Board of Directors::

Loại hình 

Giấy NSH  

Type of 

Owner's 

Paper

Mã 

CK/ 

Stock 

code

Ngày chốt thông tin/Closing date : 25/4/2025

STT 

No.

Tên tổ chức/cá nhân   

Name of 

organization/ 

individual

Tài khoản giao 

dịch chứng 

khoán (nếu có) 

Securities 

trading 

account (if 

any)

Chức vụ 

tại Công ty 

(nếu có)  

Position at 

the 

Company 

(if any)

Mối quan hệ 

với Công 

ty/người nội 

bộ  

Relationship 

with 

Company/int

ernal 

persons

Giấy NSH  

Owner's paper

Ngày cấp 

Date of 

issue

Nơi cấp Place 

of issue

APPENDIX 2: LIST OF INTERNAL PERSONS  AND THEIR AFFILIATED PERSONS 

Lý do (khi 

phát sinh 

thay đổi  

Reason 

(when 

change 

occurs) 

Thời điểm 

bắt đầu là 

người có liên 

quan/người 

nội bộ      

The  starting 

time is 

related 

person/inter

nal persons

Thời điểm 

không còn 

là người có 

liên 

quan/người 

nội bộ   

Time of no 

longer being 

a related 

person/ 

internal 

person

Địa chỉ trụ sở/ Địa 

chỉ liên hệ          

Head office 

address/Contact 

address

 Số Cp sở 

hữu cuối kỳ    

Number of 

shares 

owned at the 

end of the 

period 



Ghi chú 

Note

Tỷ lệ sở 

hữu cuối 

kỳ       End 

of period 

ownership 

ratio

Loại hình 

Giấy NSH  

Type of 

Owner's 

Paper

Mã 

CK/ 

Stock 

code

STT 

No.

Tên tổ chức/cá nhân   

Name of 

organization/ 

individual

Tài khoản giao 

dịch chứng 

khoán (nếu có) 

Securities 

trading 

account (if 

any)

Chức vụ 

tại Công ty 

(nếu có)  

Position at 

the 

Company 

(if any)

Mối quan hệ 

với Công 

ty/người nội 

bộ  

Relationship 

with 

Company/int

ernal 

persons

Giấy NSH  

Owner's paper

Ngày cấp 

Date of 

issue

Nơi cấp Place 

of issue

Lý do (khi 

phát sinh 

thay đổi  

Reason 

(when 

change 

occurs) 

Thời điểm 

bắt đầu là 

người có liên 

quan/người 

nội bộ      

The  starting 

time is 

related 

person/inter

nal persons

Thời điểm 

không còn 

là người có 

liên 

quan/người 

nội bộ   

Time of no 

longer being 

a related 

person/ 

internal 

person

Địa chỉ trụ sở/ Địa 

chỉ liên hệ          

Head office 

address/Contact 

address

 Số Cp sở 

hữu cuối kỳ    

Number of 

shares 

owned at the 

end of the 

period 

1.3 Nguyễn Thị Lam
Mẹ đẻ / 

Mother

CCCD    

Citizen ID
4/25/2025

1.4 Đinh Văn Việt
Bố vợ/  

Fathe in law

CCCD    

Citizen ID
4/25/2025

1.5 Trần Thị Tuyết

Mẹ vợ / 

Mother in 

law

CCCD    

Citizen ID
4/25/2025

1.6 Nguyễn Tiến Dũng
Anh trai / 

Brother

CCCD    

Citizen ID
4/25/2025

1.7 Nguyễn Thị Lê Na
Chị dâu 

Sister in law

CCCD    

Citizen ID
4/25/2025

1.8 Đinh Thị Ánh Hồng Vợ/Wife
CCCD    

Citizen ID
4/25/2025

1.9 Nguyễn Linh Giang
Con gái/ 

Daughter

CCCD    

Citizen ID
4/25/2025

1.10 Nguyễn Tuệ Minh
Con gái/ 

Daughter

CCCD    

Citizen ID
4/25/2025



Ghi chú 

Note

Tỷ lệ sở 

hữu cuối 

kỳ       End 

of period 

ownership 

ratio

Loại hình 

Giấy NSH  

Type of 

Owner's 

Paper

Mã 

CK/ 

Stock 

code

STT 

No.

Tên tổ chức/cá nhân   

Name of 

organization/ 

individual

Tài khoản giao 

dịch chứng 

khoán (nếu có) 

Securities 

trading 

account (if 

any)

Chức vụ 

tại Công ty 

(nếu có)  

Position at 

the 

Company 

(if any)

Mối quan hệ 

với Công 

ty/người nội 

bộ  

Relationship 

with 

Company/int

ernal 

persons

Giấy NSH  

Owner's paper

Ngày cấp 

Date of 

issue

Nơi cấp Place 

of issue

Lý do (khi 

phát sinh 

thay đổi  

Reason 

(when 

change 

occurs) 

Thời điểm 

bắt đầu là 

người có liên 

quan/người 

nội bộ      

The  starting 

time is 

related 

person/inter

nal persons

Thời điểm 

không còn 

là người có 

liên 

quan/người 

nội bộ   

Time of no 

longer being 

a related 

person/ 

internal 

person

Địa chỉ trụ sở/ Địa 

chỉ liên hệ          

Head office 

address/Contact 

address

 Số Cp sở 

hữu cuối kỳ    

Number of 

shares 

owned at the 

end of the 

period 

1.11 Nguyễn Tuấn Khang Con trai/Son
CCCD    

Citizen ID
4/25/2025

1 VPD Takashi Furuya

 TV BKS 

Member of 

Supervisor

y Board

Passport 4/25/2025

Được 

ĐHĐCĐ 

thường niên 

năm 2025 

bầu làm TV 

BKS  Elected 

as a member 

of the Board 

of 

Supervisors 

by the 2025 

GMS

2 Mayumi Furuya Vợ/Wife Passport 4/25/2025

3 Hiroshi Furuya Bố/Father 
Đã 

mất/died

4 Kaoru Furuya Mẹ/Mother 4/25/2025

Không có 

hộ chiếu/  

No 

passport 

5 Yuki Furuya Con trai/Son 4/25/2025

Không có 

hộ chiếu/  

No 

passport 



Ghi chú 

Note

Tỷ lệ sở 

hữu cuối 

kỳ       End 

of period 

ownership 

ratio

Loại hình 

Giấy NSH  

Type of 

Owner's 

Paper

Mã 

CK/ 

Stock 

code

STT 

No.

Tên tổ chức/cá nhân   

Name of 

organization/ 

individual

Tài khoản giao 

dịch chứng 

khoán (nếu có) 

Securities 

trading 

account (if 

any)

Chức vụ 

tại Công ty 

(nếu có)  

Position at 

the 

Company 

(if any)

Mối quan hệ 

với Công 

ty/người nội 

bộ  

Relationship 

with 

Company/int

ernal 

persons

Giấy NSH  

Owner's paper

Ngày cấp 

Date of 

issue

Nơi cấp Place 

of issue

Lý do (khi 

phát sinh 

thay đổi  

Reason 

(when 

change 

occurs) 

Thời điểm 

bắt đầu là 

người có liên 

quan/người 

nội bộ      

The  starting 

time is 

related 

person/inter

nal persons

Thời điểm 

không còn 

là người có 

liên 

quan/người 

nội bộ   

Time of no 

longer being 

a related 

person/ 

internal 

person

Địa chỉ trụ sở/ Địa 

chỉ liên hệ          

Head office 

address/Contact 

address

 Số Cp sở 

hữu cuối kỳ    

Number of 

shares 

owned at the 

end of the 

period 

6 Tomoki Furuya Con trai/Son 4/25/2025

Không có 

hộ chiếu/  

No 

passport 

7 Sanae Furuya Em gái/Sister 4/25/2025

Không có 

hộ chiếu/  

No 

passport 

8 Mayumi Furuya Em gái/Sister 4/25/2025

Không có 

hộ chiếu/  

No 

passport 

9 Guido Borgobello

Anh rể/ 

Brother in 

law

4/25/2025

Không có 

hộ chiếu/  

No 

passport 

10 Tadanao Anzai

Bố vợ/ 

Father in 

law

4/25/2025
Đã 

mất/died

11 Yae Anzai

Mẹ vợ/  

Mother in 

law

4/25/2025

Không có 

hộ chiếu/  

No 

passport 
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